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1 .  I N T R O D U C T I O N  

1 . 1 .  THE VERI VAT I ON . O F  TOK PIS I N  LEX I C ON ANV S YNTAX 

There is general agreement that the lexicon of Tok Pisin ( T P )  con­

sists  predominant ly of English-derived forms whose phonological make-up 

owes much to various . languages of Papua New Guinea and whose spec ific 

semanti c  values have been substantially shaped by the indigenous cul­

tural context . Laycock ( 19 7 0 : xi )  proposes the following proportions 

( b ased on a count of vocabulary in Mihalic ' s  dict ionary ) for the source s  

of T P  lexical forms : - English 7 7 % ; Tolai 11% ; other New Guinean lan­

guages ( mainly Austrones ian languages of New Britain and New Ireland ) 

6 % ;  German 4 % ;  others 2 % . Wurm ( 19 7 3 : ii i )  suggests similar proport ions : ­

English 75-80 % ;  indigenous language s ( mainly Tolai ) 15-20 % ;  other lan­

guages ( mainly German ) 5% . 

There has been much les s ·  agreement on the derivat ion of TP syntax . 

Hooley ( 196 3 : 126- 7 )  has argued that TP shares a greater number of trans­

formations with English than it doe s with ' Me lanesian ' languages .  Hall 

( 19 7 5 : 18 4 )  has maintained that 

In the c a s e  of any European-based  p i dgin  or  c r eole [ and he 
regards TP as being primarily English-based ] ,  it i s  immed i ­
at ely evi dent t hat i t s  functor s , i t s  grammat i c al c at egor i e s , 
i t s  part -of-speech- s y s t em , and a large part o f  i t s  synt act i c  
structures  are shared wit h  t he European language i nvolve d .  

Mihalic ( 19 7 1 : 10 )  considers that 
Having been  derived  hi s t o r i c ally from Engli s h , it [ TP ]  
naturally c ar r i e s  along much o f  t h e  Eng l i s h  influence  i n  
i t s  grammat i c al framework . But i t  i s  n o t  broken Engl i s h . 
Over t he c ourse  of a c entury it  has developed i t s  own 
featur e s , as any l iving language do e s , from the speech  
patterns  t hat s urround it . That explains  the s t r ong 
Melan e s i an flavour o f  i t s  syntax . 
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Wurm ( 19 7 3 : iii ) takes the view that TP ' s  " structure [ i . e .  syntax , as 

against vocabulary ] is  un-English and is  patterned on that of the 

Austronesian language s of the South-We stern Pacific " .  

This paper suggests  ( with support ing evidence ) that many features 

of TP syntax are more plaus ibly derivable from a sub set of East 
Austronesian ( EAN ) languages than from English , and it out lines a 

historical rationale for the operation of this EAN factor in the origin 

and early development of what was to become TP . 

1 . 2 .  THE EAST AUSTRONES I AN fACTOR 

Among the various proposals that have been made as to j ust when and 

where the synthesising that was crucial for the shaping of what was t o  

become TP syntax took place , that o f  Mlihlhausler ( 197 5b ) is  most ger­

mane to the argument of this paper . He suggests that this synthesising 

occurred among the plantation labour force in German Samoa between the 

late 1870s  and the late 1 8 80 s , a period during which the New Hebrides 

and the Solomon Is lands were maj or s ource s  of imported labour . 2 The 

pidgin which t ook shape in this context was then spread to the new 

plantation developments in New Britain , New Ireland and mainland German 

New Guinea as skilled plantation labour was transferred t o  these areas 

from German Samoa . 

I f  Mlihlhaus ler ' s  scenario is ac cepted , then the fact that during 
the crucial decade ( late 1870s to late 1 8 80s ) the plantat ion labour 

force in German Samoa inc luded a substantial maj ority of people whose 

first language was drawn from the subset of EAN languages spoken in the 

New Hebrides ,  the Solomon Is lands and the Bismarck Archipelago is  com­

patible with the functioning of an EAN factor in the shaping of the 

syntax of what was t o  become TP . The process of pidgin formation that 

operated among the labour force on the plantations of German Samoa 

could well have been broadly similar to that implied by Bickert on 

( 19 7 5 )  for the development of a pidgin in the cOhtext of the West 

African Slave Trade . In this process the contrived mixing of speakers 

( many of whom were habitually locally multilingual ) drawn from a range 

of languages that were not necessarily all even broadly related led to 

the development of a pidgin with a lexicon of which the forms were 

derived predominant ly from non-West African sources and a syntax which 

was substantially derived from a model common to the range of West 

African languages involved . 

In the plantation labour force in German Samoa there was c ert ainly 

a contrived mixing of speakers ( at least some of whom, if the present­
day situation in island Me lanesia is  any guide , would have been locally 
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multilingual ) drawn from a range of relatively closely related languages 

( the subset of EAN languages spoken in the New Hebrides ,  the Solomon 

Islands and the Bismarck Archipe lago ) .  This situation could well have 

produced a pidgin with a lexicon of which the forms were derived pre­

dominantly from non-EAN s ources and a syntax derived substant ially from 

the generalised model compatible with the subset of EAN languages 

involved . 

1 . 3 .  THE NATURE O F  THe E V I V ENCE 

The evidence in this paper is drawn from the kind and range of syn­

tactic e lements and structures referred to by Hall ( s upra ) ,  which is  

essentially the s ame kind and range as that used by Bickerton ( 19 7 5 ) . 

As is the case with the lexicon, the form of the TP syntactic mor­

phemes is derived predominant ly from English , with the appropriate 

phonological modifications . The syntactic value s of these morphemes ,  

howeve r ,  are frequently more plausibly derivable from an EAN mode l than 

from English . 

The main source of TP data for this paper is the 1971 edition of 

Mihalic ' s  dictionary , which includes what is  still the most comprehen­

s ive published des cript ion of TP syntax . The order of pre sentation 

follows Mihalic , and his terminology has been retained for convenience 

of reference . The EAN mode l is  represented by data from Raga3 , a lan­

guage from the North-East New Hebride s , which is here regarded as 

typical of the relevant subset of EAN language s .  It is  recognised t hat 

further test ing over the whole range of EAN languages represented in 

the plantation labour force in German Samoa during the cruc ial decade 

is desirable . 

2 .  E V I D E N C E  

I n  this section the wording o f  mos t  of the subheadings follows 

Mihalic , and , where it is appropriat e ,  a subheading is followed by his 

numerical section re ference .  Within the text wording in double quo­

tation marks is Mihalic ' s .  

2 . 1 . NOUN PHRAS ES ( 3 . 1 . 5 . )  

The TP construction manifested by h a u s  l o t u  ' church ' ,  s o s pe n  a l n  

' iron k e t t � e ' .  s i p  p l a n g  'wooden ship ' ,  and h a u s  k u k  ' kitche n/cook­

house ' is more plausibly derivab le from the construction repre sented by 

Raga i mwa v a t u  'house s tone ( i . e .  s tone house ) ' ,  a t a t  meto 'person 

b �ack ( i . e ,  b �ack person ) ' ,  and t a h l ma t e  'sea dead ( i . e .  ca �m/� ife � e s s  

sea ) ' than from tQe construction manifested b y  English 'wooden ship ' ,  
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' iron k e t t l e ' ,  and ' cook-house ' .  

2 . 2 .  THE ART I C L ES ' th e '  ANV ' a '  ( 3 . 2 . ) 

According to Mihalic 

There is actually no definite  art i c l e . However , 0 1 , the  
plural i n d i c at or wh i c h  i s  otherw i s e  unt r ans lat able , i s  a 
kind of plural art i c l e , e . g .  0 1  man ' t he men ' , 01 pik i n i n i  
' the  c h ildren ' . . .  �he indefinite  art i c le i s  e ither  wanpe la 
or nothing at all . 

In fact the situation is that English has a definite art icle and an 

inde finite article , TP does not , and Raga does not . Therefore , for 

this feature , TP is more plausibly derivable from the model represented 

by Raga than from English . 

The TP plural indicator 0 1  has no structural counterpart in English , 

whereas Raga has the plural marker i - r a which can occur with nouns 

referring to people , e . g .  i - r a v a v i n e 
plural woman 
'women ' .  

The affinity of the TP plural indic ator 0 1  with 0 1  ' they/them ' i s  par­

allelled by the affinity of Raga i - r a with r a - ' they ' and - ra ' them ' .  

The syntactic value of the TP form is  again more plausibly derivab le 

from the model repre sented by Raga than from English . 

2 . 3 .  GENV E R  ( 3 . 3 . )  

I n  Melan e s i an Pidgin there  i s  no  gender exp r e s s e d  in  the  nouns 
as  s uc h .  The sex  o f  living 
the  quali fying add i t ive man 
two word s  always follow the 
noun phrase s .  For example : 
' hen ' . 

things  i s  
' male ' or  
noun they 

pikinini  

s ome t imes  ind i c at e d  by 
mer i  ' female ' . The s e  
qual i fy and t hus form 
� ' s on ' , paul me r i  

This statement ignores the gender dist inct ion present in T P  when ma n 

and me r i  are used as nouns . English manifests gender either by specific 

terms such as ' sow ' and 'boar ' or by a noun preceded by 'ma le ' or 

' fema l e ' .  Raga has a few pairs of terms which manifest gender ,  e . g .  

a t amwa n i  'man ' and v a v l n e 'woman ' ,  and where the distinction i s  not made 

in this way it may be manifested for living things by a noun followed 

by a t a mwa n i or v a v i n e ,  e . g .  t o a  a t amwa n i 'rooster ' and toa  v a v i n e ' hen ' .  

The difference of pattern between English on the one hand and TP and 

Raga on the other in the manifestation of gender by a means other than 

pairs of spec ific terms conforms to the difference of pattern for noun 

phrases ( ref . 2 . 1 . ) .  

L . 4 .  NUM B E R  ( 3 . 4 . ) 

There is nothing in TP or Raga which corresponds structurally t o  the 

English pattern of suffixed plural marking for nouns . TP has the 
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possibility of a noun preceded b y  0 1  o r  by a numeral , e . g .  0 1  m a n  'men ' .  

s i k i s p e l a  d e  ' s ix days ' .  Raga has the possibility of noun followed by 

a modi fier ( which may be a numeral ) with a plural value , e . g . 

toa i v u s i 
fowL many 
'many fow L s ' 

or of noun followed by verb 

number, e . g .  v a v i n e r a - m  h a e  

t o a  g a i - v a s l 
fow L four 
' four fow L s ' 

phrase c ontaining a pronoun which 

woman they action-in-progres s  go-up 
' the women go uP ' .  

indicates 

or noun referring to peop le preceded by i - r a ( re f .  2 . 2 ) . The evidence 

under this heading is  considerab ly less decisive than that pre sented 

under mos t  other headings , but , on balance , it gives more support t o  an 

EAN derivat ion than t o  an English one for the TP patterns . 

2 . 5 .  THE NOUN A S  S U BJ ECT ( 3 . 5 . 1 . )  

I n  g e n e ral t h e  noun a s  s ub j e c t  i n  M e l an e s i an P i d g i n  c l au s e s  
o r  s e n t e n c e s  p r e c e d e s  t h e  pr e d i c at e . A s : T r i  i pun d aun 
' T h e  t r e e  f e l l  down ' . H owev e r , aft e r  t he i n t e r r o g at i v e  c l aus e :  

W e  s t ap ,  t h e  c o n s t r uc t i on may b e  i n v e r t e d , e . g .  W e  s t ap l u lu a i ?  
' Wh e r e  i s  t h e  v i l l a g e  c h i e f ? ' I t  i s  e qually c o r r e c t  t o  a s k : 
Luluai i s t ap �? 

In stative construc tions in both English and Raga the noun as subj ect 

typically precedes the predicate . In interrogat ive constructions 

English typically has a disc ontinuous predicate with subject  noun inser­

tion and init ial interrogative , e . g .  ' Where is John going ? '  Raga int er­

rogat ive constructions typically have subj ect noun before predicate with 

final interrogat ive , e . g .  r a t a h i g i  mwa do b e h e ?  
chief h e  s tays where 
'where i s  the chief s t ay ing ' .  

whi ch is  the same pattern a s  TP l u l ua i  I s t a p  we ? Again the evidence 

is  not decisive , but it does give some support for the presence of an 

EAN factor in the derivat ion . 

"Between the subject  and the predi cate one finds only the modifiers 

of the s ubj e c t , e . g . 01  man bilong ailan 01 i save swim ' Is landers know 

how to swim ' " .  

The structural similarities between this example from Mihalic and 

Raga ( I - r a ) a t a t u  a t a R a g a  r a - m  1 1 0 g a g a r u v a  
(human plural marker )  person from Raga they - t ense-marker know 

swimming 
'peop Le from Raga know how to swim ' 

are not mat ched in standard English,  which does not have the pronominal 

subj ect repetit ion of · 'a L L  peop Le  from Eng Land they know how to swim , . 5 
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2 . 6 .  PRONOUNS ( 4 . )  

2 . 6 . 1 . P e r s o n a l  P r o n o u n s  ( 4 . 1 . ) 

The TP personal pronouns are : -

m i  'I/me ' 

m i t u pe l a  'we/us dual exc 1 .  , 

m i t r i pe l a  'we/us trial excl . , 

m i pe l a  'we/us plural excl . , 

y u  ' you  singular ' 

y u t u pe l a  ' you dual ' 

y u t r i pe l a  'you trial ' 

y u pe l a  'you plural ' 

y um i t u pe l a  'we/us dual inc l . '  

y u m i t r i pe l a  'we/us trial inc l . '  

y u m i  'we/us plural incl . ' 

em ' h e/she/i t, him/her/i t '  

t u pe l a  ' they/them dual ' 

t r i pe l a  ' they/them trial ' 

0 1  ' they/them plural ' 

The forms of these pronouns are obviously derived from English , but 

the structuring of semantic value s for this paradigmatic set is  patently 

derivable from an BAN mode l ,  as the following table indicates : -

Gender Marking in 
3rd person singular 

�umber Marking in terms 
of s ingular/plural only 

Number Marking in terms of 
singular/dual/trial/plural 

Marking for inc lusion or 
exclusion of addre ssee 

2nd person singular formally 
distinguished from any 2nd 
person non-singular forms 

English 

+ 

+ 

6 

2 . 6 . 2 .  ' P o s s e s s i v e ' P r o n o u n s  ( 4 . 3 . ) 

TP EAN 

+ + 

+ + 

+ + 

The TP pattern of b i l o n g  + personal pronoun is more plausib ly 

derivable from the EAN pat tern of pos sess ion marker ( often one of a 

paradigmat ic set ) + suffixed possess ive pronoun form than it is from 

the English set of specifically possessive pronoun forms . Compare TP 

b i l o n g  m i  'my/mine ' with Raga b i l a - k u  ' possess ion c lass marker + 1st 

person singular marker (mine of the specified possession c Zass ) '  or 

b i l a - k  ' possession c lass marker + 1st person singular marker (my [ s ome­

thing ] of the specified possession a Zass ) '  and with English 'my/mine ' .  

2 . 6 . 3 .  T h e  ' I n t e n s i v e '  P r o n o u n s  ( 4 . 7 . )  

"The intens ive pronoun is  expressed by tasol after a personal 

pronoun , e . g .  Mi tasol mi mekim ' I  myself did it ' . " 

The TP pattern here of emphatic/intensive personal pronoun + personal 

pronoun + predicate resembles the Raga pattern of focus or emphatic 
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pronoun + pronoun-tense marker + verb or  verb phrase ,  as in  i n a u  n a - n  

l o l i - a ' I  ( focus/emphatic form) I- tense marker did it ' ,  more than it 

does the English pattern of personal pronoun + intensive/emphat ic 

personal pronoun + predicate as  manifested in , e . g . , ' I  mys e Zf did i t ' .  

2 . 7 .  VERBS ( 6 . )  

2 . 7 . 1 . T h e  U s e  o f  t h e  P r e d i c a t e  M a r k e r  ( 6 . 0 . 3 . )  

I t  [ the predicate marker] i s  always u s e d  b etween a subj ect  and 
predicate  wh en the subj e c t  is a noun or the t h i r d  per son  s i ngu­
lar or plural p e r s onal pronoun . [ e . g . ] S an i lait  ' The  sun 
s h i n e s ' ,  Em 1. lukim mi ' He s e e s  me ' ,  01 1. .B,£-long ple s  ' They 
went home ' .  I t  is  us ually used between subj ect  and p r e d i c at e  
when the  subj ect  i s  e ither  t he f i r s t  per son plural ( ex c lu s ive ) 
or the s e c ond  p e r s on plural p e r s on al pronoun . e . g .  Mipel a  
( i )  kam nau ' We a r e  c oming now ' , Yupela 1.!.l s t ap �? ' Where  
are  you  peopl e ? ' .  I t  i s  never  u s e d  i f  the subj e c t  i s  t he f i r st 
or s e c ond  per son s ingular of t he p e r s on al pronoun . e . g .  Mi 
no s ave ' I  don ' t  know ' , Yu laikim wan em? ' What do you want? ' . 

The Raga pattern has some resemb lance to that of TP here in that 

after a singular noun subj ect or after the zero allomorph of the 3rd 

person s ingular tense marker linked pronoun , the long allomorph of the 

appropriate tense marker is use d ,  e . g . boe � - n u  h a e  'pig ( i t )  went up ' ,  

and � - n u  h a e  ' he/she/it went up ' .  

According to Mihalic "The constant recurrence of the form ' i t  between 

the subj ect and predicate in Me lane sian Pidgin is a feature unknown in 

European grammar . It is typically Melane sian . "  ( 19 71 : 23 ) . He also 

quotes Wurm as follows " ' The predicate marker /i/ is  derived from an 
Austronesian part i c le , and its usage in Pidgin corresponds largely t o  

that of this part icle i n  the Austronesian language s . ' "  ( 19 7 1 : 24 ) . 

There would seem to be no case for the derivation of this TP feature 

from English , but the case for an EAN derivat ion has not yet been 

adequate ly documented . 7 

2 . 7 . 2 .  T h e  T r a n s i t i v e S u f f i x ( 6 . 1 . 1 . 1 .  and 6 . 1 . 1 . 2 . ) 

"Any verb ending in the suffix -im is transitive and has a direct 

obj ect , e . g .  bihainim mi ' to follow me ' ,  kukim kaikai ' to cook food ' . "  

The form of the TP transitive suffix - i m is derived from English , 

but there i s  no model in English for the construction verb base + 

transitive marker + obj e ct . This construction is present in many EAN 

languages .  Raga does not provide an examp le , but another New Hebridean 

language , Nguna8 , has m u n u - g i  a 'drink ( transitive suffix)  it ' ( Schut z 

1969 : 31 ,  3 6 ) . 

"Any transitive verb not ending in the suffix -im requires long 

before its  obj ect , e . g .  lukluk ( long) ' to look at ' ,  driman ( long) ' to 

dream about ' . "  
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Mihalic ' s  examples here are of TP verbs which may take an indirec t  

obj ect . The form of the T P  indirec t  obj ect marker l o n g  is derived from 

English , but in this case there are models for the TP construct ion verb 

base + indirec t  obj ect marker + obj ect in both English,  e . g . ' they look 

at John ' ,  and EAN , e . g .  Raga r a - n  m a n u - h i P i t a ' t hey ( tense marker )  

laugh - a t  Pe ter ' .  

2 . 7 . 3 .  T i me R e l a t i o n ( 6 . 4 . )  

"Verbs have no real tense forms in Melanesian Pidgin . Time relation 

outside of the present is expres sed with the help of adverbial modi­

fiers . "  Another description of TP tense-marking is : - "Verbs in Pidgin 

can refer to present , past or future actions unless they occur with 

adverbs . . . . .  or with special auxiliary verb s or particles to indicate 

the t ime ( or tens e )  of the act ion and/or the nature ( or aspect ) of i t "  

( Dutton 1 9 73 : 9 ) . 

An integral part of tense-marking in English is modificat ion of the 

base form of the verb , either by suffixation ( ' - ed, - ing ' )  or radical 

change of shape ( e . g .  ' s e e ' > ' saw ' ) .  Tense-marking in TP does not 

entail any modi fication of the verb base . Tense-marking in Raga does 

not entail modificat ion of the verb base by suffixat ion ,  nor does it 

entail radical alteration to the shape of the base . 9 

2 . 8 .  R EVU P L I CAT I0N10 

The main functions of reduplicat ion in TP are : - intensifi cat ion 

( e . g . b r u k - b r u k - I m  ' to break into l i t t l e  bits ' ) ,  durat ion ( e . g . k a u n l m  

k a u n l m  ' to coun t on and on ' ) ,  and diversity ( e . g .  s l o t I g a t  ka l a  ka l a  

' t he shirt has a l l  sorts of co lours ' ) . It can also indicate p lurality 

( e . g . d l s pe l a  t um b u n a  t um b u n a , e m  t u p e l a  t um b u n a  ' t hose ance s t ors, those  

two ances tors ' )  and reciprocity ( e . g .  0 1  I h e l p l m  h e l p l m  ' t hey he lp each 

other ' ) .  ( Milhlhaus ler 1975a : 20 3-9 ) .  Redup1ication with the se kinds of 

function is  widely manifested in EAN languages ,  whereas it is  not so 

manifested in English . 

Milhlhausler suggests  ( 1975a : 210 ) 

at l e as t  t h r e e  p o s s i b l e  answ e r s  t o  t h e  que s t i on of whe r e  t h e  
r e dup l i c at i o n s  i n  P i d g i n  o r i g i n at e . F i r s t ly , t h e  p att e r n s  
f o u n d  i n  t h e  n at i v e  language wh i c h  h a s  i n f luen c e d  o t h e r  p art s 
of p i dg i n  gr ammar and l ex i c on m o s t , n amely Kuanua , w e r e  t ak e n  
o v e r  int o P i dg i n . T h i s  a n s w e r  r e f l e c t s  t h e  sub s t r at um t h e o ry .  
S e c on d ly , r e dupl i c at i on i s  a un i v e r s al f e at u r e  o f  a l l  p i dg i n s  
a n d  c r e o l e s  a n d  c an b e  t r a c e d  b a c k  t o  P or t u gu e s e  P i dg i n . 
T h i s  answer r e f l e c t s  t h e  r e l ex i f i c at i on t h e o ry .  Thi rdly , 
r e dupl i c at i on i s  a u n i v e r s a l  o f  l anguag e s  wh i c h  i s  bound t o  
app e a r  wh e r e v e r  a p i d g i n  language o r i g i n at e s . T h i s  answer 
r e f l e c t s  t h e  un i v e r s a l s  o f  pi dgi n t h e o ry .  
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A fourth poss ibility is  that the reduplicat ion i n  T P  derives primarily 

from a general EAN model rather than from Kuanua . This possibility is  

not incompatible with reinforcement from Kuanua after the pat tern had 

developed during the period in which Kuanua was only one of several EAN 

languages ( drawn from the New Hebrides ,  the Solomon Islands and the 

Bi smarck Archipelago ) which influenced the seminal synthe sising of TP 

syntax . 

3 .  C O N C L U S I O N  

O n  the basis of an explorat ory and b y  n o  means exhaust ive consider­

at ion of TP syntax it has here been suggested that a significant pro­

portion of the structural features of that syntax is  more plausibly 

derivable from an EAN model rather than from English . This lends sup­

port to Muhlhausler ' s  sugge st ion ( 1975b ) as to the time and place of 

oc currence of the seminal synthesising of the syntax of what was t o  

become TP . A t  the same t ime it attribut es more significance than he 

does to the pan-EAN model .  It is recognised that testing over a wider 

range of TP syntax and with an adequate s amp le of the relevant EAN lan­

guages ( inc luding Kuanua) is neces sary before a definit ive ( rather than 

an heuristic ) s tatement can be made . 
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N O T  E S 

1 .  An earlier version of this paper was presented at the 1 9 7 8  confer­

ence of the Linguistic Society of Australia . 

2 .  The following figures for the place of origin of the plantat ion 

labour force in German Samoa have been extracted from Miihlhausler 

1975b : 9 : -

Year of Gilbert & New Solomon New Brit ain & 
Arrival Total Kingsmill Hebrides Is lands New Ireland 

1 8 7 8  2 7 2  189  83  

1879  7 1 8  1 1 5  5 7 0  33  

1880 535 300 226 9 

1881  378  179 199 

1882 2 6 4  8 153 103  

1883 355 2 29 37 287 

1884 2 4 5  29  216 

m1.d- 1885 512  124 187 156 45  

3 .  Raga is  spoken today by about 2600 people , most of whom live in the 

northern part of Pentecost I sland . The data come from my own field­

notes . 

4 .  Mihalic ' s  equating of w a n p e l a  with the English indefinite art icle 

is  suspect ,  especially when one takes into account his primary gloss of 

'one ' for wa n p e l a  ( 197 1 : 20 1 ) . 

5 .  Some non-standard varieties of English do have this construction . 

6 .  The ' thou/you ' distinction had largely disappeared from English 

before it could have had an effect on TP . 
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7 .  Corne ( 19 7 4- 7 5 : 6 8-7 3 )  on ' the mysterious ! in Seyche lles and Reunion 

Oreole ' des cribe s  a s ituation worth comparing with that in TP . 

8 .  Nguna is representat ive of a set of dialects spoken on North Efate 

and some adj acent small islands in the Central New Hebrides .  

9 .  Some Raga verb bases do have morpho-phonemi c variat ion of initial 

consonant as a ' fossilised ' tense-marking feature . 

10 . The terminology and examples in this section are from Muhlhausler,  

not  Mihalic . 
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